
LES TERROIRS VILLAGEOIS 
DES MONTAGNES DU NORD

VILLAGE LANDHOLDINGS IN THE NORTHERN UPLANDS

ດິນກະສິກາໍເຂດໂນນສູງທາງພາກເໜືອ

Depuis 2014, près de 1 500 agriculteurs de 12 villages ont été formés aux pratiques 
agro-écologiques par le projet EFICAS (Eco-Friendly Intensification and 
Climate-resilient Agricultural Systems) mis en œuvre par le ministère de l’Agriculture et 
des Forêts avec l’appui technique du CIRAD.

ຕ້ັງແຕ່ປີ 2014, ຊາວກະສິກອນເກືອບ 1500 ຄົນທ່ີມາຈາກ 
12 ບ້ານໄດ້ຮັບການຝຶກອົບຮົມການຜະລິດແບບນິເວດກະສິກໍາ 
ພາຍໃຕ້ໂຄງການ EFICAS (Eco-Friendly Intensification 
and Climate-resilient Agricultural Systems) 
ໂດຍກະຊວງກະສິກໍາ ແລະ ປ່າໄມ້ສົບທົບກັບ ການຊ່ວຍເຫຼືອ 
ທາງດ້ານວິຊາການ ຈາກສະຖາບັນຄ້ົນຄ້ວາ ແລະ ພດັທະນາກະສິກໍາຂອງ 
ປະເທດຝຣ່ັງ ຫຼື CIRAD.

 
Since 2014, nearly 1,500 farmers from 12 villages 
have received training in agroecological practices 
through the Eco-Friendly Intensification and 
Climate-resilient Agricultural Systems project 
(EFICAS) implemented by the Ministry of 
Agriculture and Forestry with technical support 
from CIRAD.
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A participative, territorial approach 
for the agroecological transition

Maïs, manioc, hévéa, bananes..., les cultures commerciales se développent à 
grande vitesse ces dernières années dans les zones de montagne, remplaçant les 
systèmes agraires traditionnels de subsistance. Si ces opportunités économiques 
sont bienvenues dans ces territoires reculés, elles font émerger des problèmes 
qui peuvent en annuler les bénéfices : concessions privées, surexploitation des 
sols, usage croissant de pesticides et abus des acheteurs privés. L’adoption de 
pratiques agro-écologiques devient urgente. 

ສາລີ, ມັນຕ້ົນ, ຢາງພາລາ ແລະ ໝາກກ້ວຍ ແມ່ນພືດເສດຖະກິດກະສິກໍາທ່ີມີການປູກຢ່າງຫຼວງຫຼາຍໃນຊຸມ 
ປີທ່ີຜ່ານມາຢູ່ໃນເຂດໂນນສູງຂອງ ສປປ ລາວ ແລະມາແທນທ່ີລະບົບກະສິກໍາແບບດັ້ງເດີມ. ການຂະຫຍາຍຕົວ 
ຂອງບັນດາໂອກາດທາງການຕະຫຼາດດ່ັງກ່າວເຂົ້ າໄປໃນເຂດສອກຫີຼກຫ່າງໄກ ອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດມີບັນຫາຕາມມາ 
ເຊັ່ ນ : ການນໍາໃຊ້ທ່ີດິນແບບຊະຊາຍ, ການໃຊ້ຢາປາບສັດຕູພືດເພ່ີມຂ້ືນ ແລະ ການເອົາປຽບຈາກພໍ່ຄ້າແມ່ຄ້າຄົນກາງ.
ການຈັດຕ້ັງການຜະລິດແບບນິເວດກະສິກໍາ ຈ່ຶງເປັນສິ່ງສໍາຄັນຮີບດ່ວນ.

Corn, cassava, rubber, bananas..., cash crops that have been developing quickly over the last few years 
in the mountainous zones are taking over from traditional subsistence agricultural systems. Although 
these economic opportunities are welcome in such remote areas, they are generating problems that 
could outweigh the benefits: overuse of land, increased use of pesticides and abuses by private buyers. 
The adoption of agroecological practices is a matter of urgency. 

 

UNE APPROCHE TERRITORIALE
ET PARTICIPATIVE POUR LA TRANSITION 

AGRO-ÉCOLOGIQUE
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20 agents de vulgarisation ont été formés aux pratiques agro-écologiques, 
à la planification participative et à la facilitation des processus d’innovation. 
Ils jouent un rôle essentiel de facilitateur dans les processus de 
négociation collective, faisant le lien entre agriculteurs, pouvoirs 
publics et projets de développement agricole. Les villageois identifient 
les principaux chocs (économiques et climatiques) auxquels ils sont 
exposés, évaluent la fréquence et l’intensité de chacun de ces chocs 
ainsi que les réponses, collectives et/ou individuelles, possibles.

ນັກວິຊາການຈໍານວນ 20 ຄົນ ໄດ້ຮັບການຝຶກອົບຮົມວິຊາການນິເວດກະສິກໍາ, 
ການວາງແຜນແບບມສ່ີວນຮ່ວມ ແລະການອໍານວຍຄວາມສະດວກໃຫ້ຂະບວນການໃໝ.່ 
ພວກເຂົາມບົີດບາດທ່ີສໍາຄັນໃນຂັນ້ຕອນການເຈລະຈາຕໍ່ລອງ ແລະ ເປັນສ່ືກາງລະຫວ່າງບັນດາ 
ຊາວກະສິກອນ, ອໍານາດການປົກຄອງລັດ ແລະໂຄງການພດັທະນາກະສິກໍາ. ຊາວກະສິກອນເປັນຜູກ້ໍານົດ 
ບັນດາຜນົກະທົບຕ້ົນຕໍທ່ີສາມາດເກີດຂື້ນ (ທາງເສດຖະກິດ ແລະ / ຫືຼທາງສະພາບອາກາດ) 
ພອ້ມປະເມນີຄວາມຖ່ີ ແລະ ຄວາມຍາກຂອງແຕ່ລະກລໍະນີ ພອ້ມທັງການໃຫ້ຄໍາເຫັນລວມ ຫືຼສ່ວນບຸກຄົນ.
Some 20 extension workers were trained in agroecological practices, participatory 
planning and facilitation of innovation processes. They play a key role in streamlining 
the collective bargaining process, acting as a go-between among the famers, the public 
authorities and agricultural development projects. The villagers identify the key shocks 
(economic and/or climatic) that they are exposed to, assess the frequency and intensity 
of each of those shocks, as well as the possible collective and/or individual responses.

Pour cela, il est nécessaire d’impliquer davantage les communautés agricoles 
dans la conception et l’évaluation de pratiques agricoles plus respectueuses 
de l’environnement en favorisant des méthodes participatives et collaboratives. 
Au Nord du Laos, un  nouveau modèle est à l’essai : l’aménagement et les règles 
de gestion des terres agricoles sont définis par la communauté. Ce modèle 
intègre à la fois les techniques agro-écologiques, les besoins des filières locales 
mais aussi les spécificités de chaque terroir villageois. Où créer des pâturages 
collectifs ? Où produire du fourrage ? Comment protéger les points d’eau 
et réduire l’érosion des sols ? Les négociations sur les pratiques agricoles se 
font à l’échelle du terroir villageois et avec l’ensemble des acteurs concernés 
(producteurs, éleveurs, autorités du district, commerçants locaux). Cette 
approche territoriale est nécessaire à l’émergence d’une dynamique commune 
et d’une adhésion collective. Les populations locales négocient ainsi entre elles 
les étapes successives vers les objectifs communs convenus. 

ເມື່ອເປັນແນວນັ້ນ, ມັນຈ່ຶງມີຄວາມຈໍາເປັນໃຫ້ຊຸມຊົນມີພາລະບົດບາດ ແລະ ມີສ່ວນຮ່ວມຫຼາຍຂ້ືນໃນການກໍານົດ ແລະ 
ປະເມີນແຜນພັດທະນາກະສິກໍາແບບມີສ່ວນຮ່ວມທ່ີເປັນມິດຕໍ່ສິ່ງແວດລ້ອມ. ຢູ່ພາກເໜືອຂອງ ສປປ ລາວ, ຮູບແບບ 
ການຜະລິດແບບໃໝ່ໄດ້ມີການທົດລອງເລ່ີມຈາກການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ດິນກະສິກໍາ ແລະກົດລະບຽບຄຸ້ມຄອງ 
ການນໍາໃຊ້ທ່ີຢູ ່ໃນຂ້ັນຕອນການເຈລະຈາກັບ ຊຸມຊົນ. ຮູບແບບດ່ັງກ່າວໄດ້ກວມເອົາເຕັກນິກນິເວດກະສິກໍາ, 
ຄວາມຕ້ອງການໃນແຕ່ລະທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ຄຸນລັກສະນະສະເພາະຂອງດິນແຕ່ລະເຂດ. ຕ້ອງມີການຈັດສັນວ່າ 
ຈະຈັດໃຫ້ມີທ່ົງຫຍ້າລ້ຽງສັດລວມຂອງຊຸມຊົນໄດ້ຢູ່ໃສ? ຜະລິດອາຫານສັດ ໄດ້ຢູ່ໃສ? ຈະຮັກສາຈຸດບໍ່ນໍ້າ ແລະ  
ປ້ອງກັນດິນເຈ່ືອນໄດ້ແນວໃດ? ການປະຕິບັດແຜນກະສິກໍາ ແມ່ນອີງໃສ່ສະພາບຕົວຈິງຂອງດິນກະສິກໍາ ແລະ  
ຂ້ືນກັບພາກສ່ວນທ່ີກ່ຽວຂ້ອງເຊັ່ ນ ກຸ່ມຜູ້ຜະລິດ, ກະສິກອນ, ເຈົ້ າໜ້າທ່ີຂ້ັນເມືອງ ແລະ ນັກທຸລະກິດທ້ອງຖ່ິນ. 
ສະພາບດ່ັງກ່າວອີງໃສ່ແນວທາງລວມ ແລະ ການມີສ່ວນຮ່ວມຂອງທຸກຝ່າຍ. ບັນດາປະຊາຊົນໃນທ້ອງຖ່ິນປຶກສາຫາລື 
ຮ່ວມກັນກ່ຽວກັບບັນດາຂ້ັນຕອນທ່ີຈະເຮັດໃຫ້ບັນລຸເປົ້ າໝາຍຂອງວຽກງານທ່ີຕ້ັງໄວ້. 

Moving forward, it appears necessary to get the agricultural communities more involved in 
the design and assessment of environmentally friendly agricultural practices by promoting 
participatory or collaborative approaches. In northern Laos, a new model is being tested: 
agricultural land planning and management rules are being negotiated with the community. 
That model brings together agroecological techniques, the requirements of the local chains, 
as well as the specific characteristics of each village landholding. Where should community 
pastures be put? Where can fodder be produced? How can water points be protected and soil 
erosion controlled? Negotiations on agricultural practices cover the entire landholding of the 
village and include all the relevant stakeholders (producers, livestock raisers, district authorities, 
local businesspeople). Such a territorial approach is necessary for the emergence of a joint 
dynamic and to take all participants on board. The local communities negotiate among 
themselves the successive steps to reach the mutually agreed objectives.
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Près de la moitié des villageois de Phoutong composte aujourd’hui 
le fumier des animaux et l’utilise pour la production légumière de 
contre-saison.

ເກືອບເຄ່ິງໜຶ່ງຂອງຊາວກະສິກອນຢູ່ບ້ານພູທອງ ໄດ້ນໍາໃຊມູ້ນສັດເພື່ອຜະລິດເປັນຝຸ່ນບົ່ມ ແລະ 
ໃຊປູ້ກຜກັນອກລະດູການ.
Nearly half of the villagers in Phoutong now compost animal manure and use it for 
off-season vegetable production.

Les animaux sont parqués la nuit pour mieux contrôler la 
divagation et permettre de récupérer les déjections animales 
qui pourront ensuite être utilisées sur les cultures comme engrais. 
Favoriser les interactions entre agriculture et élevage est au cœur 
même du concept d’agro-écologie. Cela permet notamment 
d’utiliser moins d’intrants chimiques.

ສັດລ້ຽງຖືກຕ້ອນໄປຢູ່ໃນສະຖານທ່ີດຽວກັນໃນຕອນຄໍ່າເພື່ອບໍ່ໃຫ້ສູນຫາຍ. ພອ້ມນັ້ນ, ຍັງສາມາດ 
ນໍາມູນສັດໄປຜະລິດເປັນຝຸ່ນນໍາໃຊໃ້ນການປູກຜກັ. ການສ່ົງເສີມວຽກງານກະສິກໍາ ແລະ 
ລ້ຽງສັດຮ່ວມກັນແມນ່ຫົວໃຈຂອງແນວຄວາມຄິດນິເວດກະສິກໍາ.
Livestock animals are corralled for the night to keep them from straying. 
That also allows collection of the manure which can then be used as fertilizer 
on crops. Promoting interaction between crop-growing and animal husbandry 
is at the very core of agroecology. It also makes it possible to reduce the use 
of chemical inputs.

EFICAS project has been implemented by CIRAD and DALaM 
(Department of Agricultural Land Management – Ministry of Agriculture and Forestry), 

with AFD and European Union funds.

L’AFD AU LAOS
25 ANS EN «COMMUNS»
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